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	ПРОЛОГ

	Сара Дэвидсон не могла перестать улыбаться, листая фотографии на телефоне. Каждый снимок был лучше, идеальнее и ошеломительнее предыдущего. Четырёхспальный колониальный дом на Мейпл-стрит имел всё, о чём они с Картером мечтали последние два года. Это было ровно то, чем не мог похвастаться их тесный таунхаус.

	— Ты только посмотри на эту кухню, — сказала она, чуть ли не подпрыгивая на их продавленном матрасе, когда Картер забрался в кровать рядом. — Ну правда, посмотри. Гранитные столешницы, техника из нержавейки — и этот остров. Господи, Картер, мы бы наконец-то могли готовить вместе и не сталкиваться локтями каждые пять секунд.

	Картер прищурился, вглядываясь в экран. Рабочая рубашка всё ещё была мятая после двойной смены на складе. Он задержался допоздна и на показ попасть не смог, так что для него всё это было внове.

	— Жаль, что я не смог, — сказал он.

	— Всё нормально, милый. Для этого и придумали телефоны. — Сара пролистнула дальше. — А это главная спальня. Ты можешь поверить в размеры? И смотри — гардеробная. Я бы наконец-то развесила вещи, а не жила бы из корзин с бельём.

	Она протянула ему телефон и стала наблюдать, как меняется его лицо, пока он разглядывал снимки. То же изумление, которое она испытала, проходя по этим комнатам три часа назад, теперь разливалось по его чертам. Приятно было это видеть. Иногда после поздних смен Картер становился слишком отстранённым.

	— Ипотечный брокер сказал, что нам одобрят, если внесём пятнадцать процентов, — продолжила она, устраиваясь на их плоских подушках. — Это больше, чем мы платим сейчас, но не намного. А с твоим повышением, которое скоро…

	— Если повышение будет, — поправил Картер, но голос у него был мягкий. Он всё ещё листал фото, задержавшись на одном из второй спальни. — Здесь получилась бы идеальная детская.

	Сара почувствовала знакомое щемящее трепетание в груди. В последнее время они всё чаще говорили о детях — но всегда как-то расплывчато, «когда-нибудь». А сегодня, увидев ту комнату с мягким утренним светом и местом для кроватки и кресла-качалки, она вдруг ощутила, что это «когда-нибудь» может стать «завтра».

	— Риелтор сказала, что продавцы настроены решительно. Они, оказывается, уже купили что-то во Флориде и им нужно закрыть сделку как можно быстрее. — Сара прижалась к боку Картера, вдохнув знакомый запах его одеколона, смешанный с индустриальным мылом после работы. — Мы могли бы въехать туда к Рождеству, — мечтательно добавила она. — Первое Рождество в настоящем доме.

	Картер положил телефон на тумбочку и повернулся к ней.

	— Ты правда думаешь, мы готовы? Ну, это серьёзный шаг. Ипотека больше, налог на недвижимость, уход за газоном — вся эта «взрослая» жизнь домовладельца.

	— Знаю, страшновато, — сказала Сара, рисуя пальцем круги на его груди. — Но мы не можем жить здесь вечно. Миссис Чэнь сверху будто мебель таскает в три часа ночи, кран в ванной всё так же капает, сколько бы мы ни звонили хозяину, а про этот странный запах из подвала вообще молчу.

	Майкл рассмеялся, притягивая её ближе.

	— Ладно, убедила. Этот таунхаус — не то чтобы «Ритц».

	— И потом, — продолжила Сара, и голос её стал тем игривым полушёпотом, который всегда привлекал его внимание, — представь, как весело будет «обживать» хозяйскую спальню. Столько места. Эти большие окна и забор, который закрывает от чужих глаз…

	— Вот как? — Ладонь Майкла легла ей на поясницу, большой палец погладил мягкий хлопок её ночной рубашки.

	— М-м, — Сара прижалась губами к ямке у него на горле. — Мы бы могли шуметь и не переживать, что соседи всё услышат через эти бумажные стены. Шуметь… очень громко.

	Поцелуй, последовавший за этим, был медленным и тёплым — полным обещаний ленивых воскресных утр, званых ужинов и всех домашних мечтаний, которые они копили месяцами. Сара словно почувствовала вкус будущего на губах Картера — сладкий, уверенный, уже почти в руках. От этого с ней происходило что-то особенное… такое, от чего её ладони медленно потянулись к его молнии.

	Но прежде чем она успела сделать что-нибудь ещё, снизу донёсся грохот. Похоже на разбитое стекло, только как-то глухо, приглушённо.

	Они оба замерли. Сара тоже застыла, и они медленно оторвались друг от друга.

	— Что, чёрт возьми, это было? — прошептал Картер.

	— Наверное, мистер Уискерс, — сказала Сара, но голос вышел тоньше, чем ей хотелось. — Ты же знаешь, как он бесится, когда мы забываем поставить ему миску.

	— Если мы всё-таки купим этот дом, можно оставить этого мелкого засранца здесь? — спросил Картер.

	Их рыжий полосатый кот обладал талантом опрокидывать всё подряд, стоило ему почувствовать себя обделённым. На прошлой неделе он каким-то образом умудрился смахнуть с тумбы полную корзину с бельём, разослав чистую одежду по всей квартире. Но обычно его ночные протесты сопровождались более очевидными кошачьими звуками: мяуканьем, мурлыканьем, тем странным щебетом, который он издавал, когда видел насекомых за окном.

	Картер уже приподнялся, свесив ноги с края кровати. — Лучше пойду проверю. Если он опять залез в мусор…

	— Я с тобой. Хочу убедиться, что ты его не убьёшь…

	Сара схватила с кресла халат, гадая, какую именно дрянь им придётся убирать на этот раз. Ей показалось, что она слышала звон разбитого стекла, и она пыталась сообразить, что такого мистер Уискерс мог уронить, чтобы оно разбилось.

	Они вместе на цыпочках спустились по узкой лестнице, Майкл шёл впереди. Деревянные ступени скрипели под ногами, и каждый звук казался неестественно громким в тишине. Сара держалась одной рукой за перила, а другой — за плечо Майкла, цепляясь за него как за якорь в темноте.

	Гостиная была пуста, залита оранжевым светом уличного фонаря. Диван выглядел как обычно, журнальный столик — не тронут, если не считать разложенных Сарой ранее брошюр агентства недвижимости. Всё было ровно таким, каким они оставили это два часа назад.

	— Кухня, — прошептал Картер и кивнул в глубь дома.

	Они крались вперёд, и, когда Сара увидела кухонный проём, она невольно вспомнила светлую, уютную кухню на фотографиях в её телефоне. Гранитные столешницы, которые блестели бы даже при лунном свете. Окна, выходящие на задний двор, а не в узкий переулок позади их дома.

	Майкл первым дошёл до порога и так резко остановился, что Сара едва не врезалась в него.

	— Картер? — прошептала она. — Что там?

	И тогда она увидела тень, движущуюся из кухни. Не бесформенную ночную темноту, а что-то плотное и намеренное, скользящее в промежутке между холодильником и задней дверью. То, чему там быть не должно. Едва она успела осознать это, она увидела, как блеснул клинок. Он на миг поймал уличный свет — и тут же нашёл грудь Майкла. Звук был странный и заставил её подумать о том, как кто-то бьёт кулаком по шине.

	Сара, оцепенев от ужаса, смотрела, как её муж оседает вперёд; из горла вырвался звук — наполовину всхлип, наполовину хриплое бульканье. Человек с ножом уже поворачивался к ней; лицо скрывала темнота, но намерения были предельно ясны. Сара услышала ещё один мерзкий звук, когда человек-тень выдернул нож.

	Она раскрыла рот, чтобы закричать, но крик умер где-то между горлом и воздухом. Ноги стали как вода, зрение сузилось до одного лишь ножа и руки, что держала его. Она хотела развернуться и бежать, но мозг и мышцы словно всё ещё не могли прийти в себя от того, что только что произошло с Картером.

	Последняя связная мысль, мелькнувшая у Сары Дэвидсон, была о доме на Мейпл-стрит — о хозяйской спальне с большими окнами и высоким забором, скрывающим от чужих глаз, о детской, в которой так и не будут жить их дети, о будущем, которое обрывалось, не успев начаться.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Кейт и подумать не могла, что в её возрасте она будет сходить с ума от предстоящей свадьбы, но вот она — почти шестидесятилетняя женщина, и всякий раз, стоит ей вспомнить, что через одиннадцать дней она пойдёт к алтарю, её будто током прошибает от радостного волнения. Одиннадцать дней. Она до сих пор не могла в это поверить. Большую часть времени Кейт чувствовала себя влюблённой подростком — так странно, так непривычно, что порой ей приходилось сверяться с таблицами и остатком на расчётном счёте, чтобы убедиться: да, это и правда происходит.

	Она вытянулась в кресле на террасе, грея ладони о кружку с кофе, и наблюдала, как Аллен и Майкл возятся с очередным проектом на заднем дворе. Если честно, работал один Аллен. Майкл в основном носился неуверенными кругами вокруг верстака, изображая звуки птиц — те, что он, несомненно, считал настоящими.

	— Чирик-чирик! Карр-карр! — Он вскинул руки, как крылья, закружился, пока не закружилась голова, а потом рухнул на траву, хихикая, в весёлую кучку. По мнению Кейт, для двухлетки это были очень убедительные пародии.

	— Очень хорошо, дружище, — крикнул Аллен, не поднимая головы, тщательно отмеряя кусок сосновой доски. — Но если мы хотим закончить этот скворечник до зимы, думаю, стоит сосредоточиться на самом строительстве.

	Кейт улыбнулась и сделала ещё глоток кофе. Именно о таком воскресном утре она мечтала все те годы, когда гонялась за убийцами и работала по восемнадцать часов в сутки. Никаких папок с делами, разложенных на кухонном столе, никаких срочных звонков на рассвете, никаких сообщений от ДеМарко с подробностями с места преступления. Только семья, яркое октябрьское солнце и роскошь — не иметь ничего важнее, чем решить, какое мороженое они захотят потом: ванильное или шоколадное.

	Последние несколько недель на работе выдались блаженно тихими. Всего три раза пришлось съездить в офис — в общей сложности часов десять, не больше; ровно столько, чтобы не терять хватку и при этом не нарушать хрупкого равновесия, которого она наконец добилась между своей работой консультанта ФБР с оплатой за день и жизнью, которую строила вместе с Алленом и Майклом. Директор Дюран сдержал слово и действительно следил, чтобы нагрузка оставалась посильной, и впервые за всю взрослую жизнь Кейт почувствовала, что сама распоряжается своим расписанием.

	— Мама, смотри! — Майкл бросил «птичьи» выступления и теперь пытался помогать Аллену, сжимая отвёртку, почти такой же длины, как его рука. — Я строю!

	— Вижу, солнышко. Ты молодец. — Кейт поставила кружку и подошла посмотреть, как у них идёт дело. Скворечник получался славный — простой, в форме буквы «А», с маленьким круглым входным отверстием. Вчера Аллен отмерил и распилил все детали, пока Майкл «руководил» с колен Кейт, а теперь они перешли к сборке.

	— Как думаешь, птицам понравится? — спросил Аллен и поднял на неё глаза с той лёгкой улыбкой, от которой у неё до сих пор сладко замирало в животе, даже после всего времени, что они вместе.

	— Конечно понравится. Они будут сумасшедшими, если нет, — сказала Кейт и поцеловала его в макушку. От волос пахло опилками и кедровым мылом, которым он пользовался утром. — Хотя, признаться, звуковые эффекты Майкла могут их отпугнуть.

	— КУ-КА-РЕ-КУ! — заорал Майкл, очевидно переходя к петухам.

	— Или нет, — рассмеялась Кейт.

	Аллен хмыкнул и снова занялся стенками скворечника, выравнивая их. — Думаю, закончим примерно через час, если мой помощник сумеет достаточно долго удержать внимание и подаст мне нужные шурупы.

	— Раз уж о внимании, — сказала Кейт, устраиваясь обратно в кресле, — я думала, после ужина можно прокатиться. Может, заедем в то кафе с мороженым в Кэритауне, которое Майкл так любит.

	«Тот, с динозавровым мороженым?» — глаза Аллена загорелись, и Кейт снова вспомнила, каким по-детски он умеет радоваться, особенно когда дело касается сладкого.

	«Он самый».

	«А что если подать эти динозавровые десерты на свадебном банкете?»

	Она рассмеялась, но не могла отрицать и тот маленький трепет, который пробегал по ней всякий раз, когда заходила речь о свадьбе или когда он в шутку называл её миссис Кейт Голдман. А может, она возьмёт двойную фамилию. Кейт Уайз-Голдман. Она ещё не решила, но суть была в другом: меньше чем через две недели она станет женой этого замечательного человека, который терпеливо учил их сына обращаться с крошечным молоточком так, чтобы не покалечиться. Конечно, это было скорее просто игрой (ему ведь всего два года), но важна была сама мысль.

	Момент оборвал резкий зудящий сигнал телефона Кейт на столике у патио. Она взглянула на экран — и у неё слегка ухнуло в животе. Заместитель директора Дюран. В воскресенье. У неё ухнуло не потому, что она боялась самого звонка, а потому, что понимала: очень скоро придётся принимать решение. Других причин, зачем Дюран звонит в воскресенье, она не видела.

	Она почти позволила вызову уйти на автоответчик. Почти. Но двадцать девять лет службы в правоохранительных органах так просто не выветриваются — даже в тихие октябрьские дни, когда ты планируешь поход за мороженым и отсчитываешь дни до собственной свадьбы.

	— Мне нужно ответить, — сказала она, уже протягивая руку к телефону.

	— Работа? — спросил Аллен.

	Она кивнула:

	— Дюран.

	Аллен тоже кивнул, хотя Кейт уловила, как у него чуть напряжённо стянулось вокруг глаз. Последний год он терпеливо относился к её работе, но она знала: он мечтает о том, чтобы в их медовый месяц она принадлежала только ему. Две недели в Тоскане — без телефонов, без дел и без звонков о трупах.

	— Алло, заместитель директора, — ответила она и отошла на несколько шагов от их затеи со скворечником.

	— Кейт, простите, что беспокою в воскресенье. — Голос Дюрана звучал виновато, но по-деловому, как всегда, когда он собирался попросить её о том, на что ей, возможно, не захочется соглашаться. — Знаю, вы сейчас заняты подготовкой к свадьбе, но у меня ситуация, где пригодился бы ваш острый глаз к деталям.

	Кейт ощутила привычный рывок — то самое притяжение, с которым она боролась уже несколько месяцев. Та часть её, которую всегда тянуло к загадкам, закономерностям и погоне за справедливостью. Но она почувствовала и вес предупреждения Аллена со вчерашнего вечера, когда она засиделась допоздна, читая материалы дел, не имевших отношения к её текущим задачам. Его сильно выбило из колеи последнее дело, за которое она взялась, — то, что должно было быть простым, но растянулось на четыре дня и поставило её под удар.

	— Что за ситуация? — спросила она, хотя уже почти знала ответ.

	— Двойное убийство. Молодую пару в городе зарезали у них в таунхаусе где-то прошлой ночью. Местная полиция запросила помощь ФБР из-за некоторых необычных обстоятельств на месте.

	Кейт оглянулась на Аллена: он показывал Майклу, как правильно держать молоточек. Сын так старался, что кончик языка высунулся между губ.

	— Я мог бы отправить и других агентов, — продолжил Дюран, когда она не ответила сразу. — Но ДеМарко конкретно попросила вас, если вы доступны. Она уже на месте и считает, что это может быть связано с чем-то более крупным.

	Вот это уже зацепило. ДеМарко не из тех, кто зовёт подмогу без крайней необходимости, и уж точно не стала бы просить именно Кейт, если бы в деле не было чего-то такого, где нужен её особый опыт. При любых других обстоятельствах Кейт не подумала бы, что бюро вообще понадобится. Но если ДеМарко чуяла, что тут есть нечто большее, значит, так оно и было.

	— Какие именно необычные обстоятельства? — спросила Кейт, уже понимая, что согласится, как бы ни вопила внутри вся её рациональная часть, что надо оставаться дома.

	«Инсценировка какая-то странная. ДеМарко говорит, что всё сделано нарочно, до мелочей. Будто кто-то хотел послать сигнал, но мы не понимаем, какой именно и кому. Жертвы — Сара и Картер Дэвидсон, обоим по двадцать восемь. Обычная работа, ни судимостей, ни криминального прошлого, никаких явных врагов. Но кто-то очень постарался, чтобы их убить».

	Кейт закрыла глаза и глубоко вдохнула. Она уже видела эту картину — даже не будучи там. Аккуратно разложенные тела; то, что не всегда сразу считывается как постановка, а становится очевидным лишь при повторном осмотре. Именно такие дела не давали ей спать по ночам, пока она не находила ответ. И она знала: если откажется, потом всю жизнь будет гадать, не смогла ли она помочь поймать убийцу.

	— Кейт? — голос Дюрана вернул её в настоящее. — Как я и говорил, у меня есть люди на подхвате, если ты предпочитаешь пропустить это дело. Решать тебе.

	Она открыла глаза и снова посмотрела на свою семью. Аллен уже закончил показывать Майклу, как правильно держать молоток, и теперь позволял ему «помогать» — Майкл придерживал дощечки, пока Аллен стягивал их шурупами. Они выглядели такими довольными, так увлечёнными своим простым воскресным занятием. Через одиннадцать дней она выйдет за Аллена, и они официально станут одной семьёй. Через одиннадцать дней ей следовало перестать думать о местах преступлений и начать думать о благодарственных открытках и маршруте медового месяца.

	Но ДеМарко нуждался в ней, и убийца был на свободе. И если кто-то где-то ставит убийства как спектакль, передаёт послания через насилие, его нужно остановить, пока он не повторил это снова.

	— Я возьмусь, — наконец сказала она. — Куда мне ехать?

	— Полиция Ричмонда координирует всё с нашим региональным отделением. ДеМарко введёт тебя в курс, когда приедешь. Как быстро ты сможешь собраться?

	Кейт глянула на часы. Чуть после часа дня — значит, если поторопится, сможет переодеться и выехать в течение часа.

	— Дайте мне сорок пять минут, — сказала она.

	— Спасибо, Кейт. Я сообщу ДеМарко.

	— Всё нормально, — ответила она, хотя они оба знали: ничего нормального в этом нет. Просто иначе нельзя.

	Она завершила звонок и подошла туда, где Аллен и Майкл любовались почти готовым скворечником. Каркас уже был собран, оставалось добавить пару штрихов и покрыть дерево защитной пропиткой. Они с Алленом обсуждали, как дать Майклу испачкать ладошки краской и оставить отпечатки на задней стенке.

	— Работа? — спросил Аллен, не поднимая глаз.

	— Ага. — Кейт опустилась на траву рядом с Майклом; тот тут же забрался ей на колени, всё ещё сжимая в кулаке игрушечный молоток. — Двойное убийство в городе. ДеМарко запросил именно меня.

	Аллен медленно кивнул, лицо его оставалось тщательно спокойным. Это было одной из причин, почему она его любила: он умел принимать требования её работы, не заставляя её чувствовать вину. Но она знала его достаточно хорошо, чтобы заметить лёгкое напряжение в плечах, то, как он чуть слишком сосредоточенно шлифует шероховатые края крыши скворечника.

	— Тебе бы сказать ДеМарко, что через одиннадцать дней у тебя намечено довольно важное свидание, — сказал он. Он пытался пошутить, но прозвучало слишком серьёзно.

	— Это последнее, — тихо сказала она, мягко покачивая Майкла на колене. — Обещаю, Аллен. После этого дела я полностью переключаюсь на нас. Подготовка к свадьбе, медовый месяц — всё. Это последнее дело, прежде чем мы станем мужем и женой. И похоже, оно может оказаться несложным.

	Он усмехнулся и сказал: «Разве не так они все начинаются?» Потом вздохнул и добавил: — Тебе не нужно мне это обещать, Кейт. Я знаю, ты бы не взялась, если бы это не было важно.

	— Это важно, — сказала она. — Но не важнее вот этого. — Она обвела жестом их троих, недостроенный скворечник, тихое воскресное утро, которое они создали вместе. — Не важнее нашей свадьбы и той жизни, которую мы строим. Ничего нет важнее этого.

	И она говорила это всерьёз. Волнение, которое копилось в ней неделями, никуда не делось — пожалуй, стало даже сильнее теперь, когда она вновь вспомнила, что могла потерять, выбери она иначе. Через одиннадцать дней она пойдёт к алтарю и пообещает любить и почитать этого мужчину до конца жизни.

	— Мама уходит? — спросил Майкл, подняв на неё огромные тёмные глаза, от которых у неё всякий раз таяло сердце.

	— Ненадолго, малыш, — сказала она. — Я вернусь до того, как ты ляжешь спать. Может, потом ещё успеем сходить за мороженым.

	— Мороженое! — Майкл хлопнул в ладоши, на время забыв о том, что она уходит.

	Кейт встала и отряхнула траву с джинсов. — Мне нужно переодеться и взять тревожную сумку. Вы тут заканчивайте, а я увижу вас вечером. — Она посмотрела на скворечник и добавила: — Спорим, завтра тут будет щебетать целая компания счастливых птиц.

	Она направилась к дому, но обернулась. Аллен смотрел на неё тем выражением, которое она научилась читать за последние несколько лет: поровну гордость, тревога и любовь.

	— Это правда последний раз перед свадьбой, — повторила она. — Я серьёзно, Аллен. После этого мы будем только про нас.

	— Знаю, — просто сказал он. — Иди раскрывай своё дело, будущая миссис Голдман. Мы будем здесь, когда ты вернёшься.

	То, как он это произнёс — с такой полной верой и в её профессионализм, и в её приоритеты, — сжало грудь от нахлынувших чувств. Столько лет она была уверена, что должна выбирать: либо работа, которую она любит, либо жизнь, которую хочет. В первом браке она так и не смогла этого понять. Но каким-то образом Аллен показал ей: может быть, можно иметь и то и другое — если только умно держать баланс.

	Она послала ему воздушный поцелуй и пошла внутрь собираться, а мысли уже перестраивались на дело… на охоту.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Таунхаус Дэвидсонов стоял посреди ряда одинаковых секций — узких кирпичных «ломтиков» с виниловым сайдингом, зажатых между соседями, как книги на полке. Кейт припарковала свой седан позади кучки полицейских машин, выстроившихся вдоль улицы, и отметила, как этот скромный квартал изо всех сил старается выглядеть «побогаче»: декоративные ставни, крошечные крылечки, где едва хватило бы места для одного стула.

	Было 14:15, и октябрьское солнце отбрасывало длинные тени на тротуар, где, несмотря на жёлтую ленту, натянутую поперёк входа в секцию 847, собралась горстка любопытных соседей. У самой двери Кейт увидела знакомую фигуру ДеМарко: тёмный хвост покачивался, пока та разговаривала с офицером в форме.

	Сам район был как раз из тех, куда переезжают молодые пары, когда готовы перестать снимать жильё, но на настоящий дом пока не хватает. Улицы, обсаженные деревьями, с названиями вроде «Мэйпл-корт» и «Оук-Ридж-драйв», а каждый ряд таунхаусов выкрашен в чуть разные сочетания цветов — чтобы создать иллюзию разнообразия. Стартовая пригородная жизнь — первая ступенька к белым штакетникам и гаражам на две машины.

	— Кейт! — окликнула ДеМарко, когда она подошла, пригнувшись под лентой. — Спасибо, что приехала. Знаю, это съедает время подготовки к свадьбе.

	— Не переживай, — сказала Кейт, хотя всё-таки не удержалась и глянула на часы. Если к вечеру они закончат, она ещё успеет домой — и на тот поход за мороженым с Алленом и Майклом. — Я так думаю: чем я занята, тем быстрее наступит свадьба. Ну… что у нас?

	Лицо ДеМарко помрачнело.

	— Сара и Картер Дэвидсон, обоим по двадцать восемь. В браке чуть больше двух лет. Оба найдены мёртвыми у подножия лестницы около девяти утра — сестра Сары зашла вернуть одолженное платье.

	Они подошли к парадной двери, и Кейт отметила детали обстановки. Таунхаус был, наверное, лет пятнадцати, часть жилого комплекса, который, должно быть, считался весьма привлекательным, когда его только построили. Парадная дверь была выкрашена в бордовый цвет, сверху — маленькое декоративное окошко, а латунный дверной молоток выглядел так, будто им ни разу не пользовались.

	— Причина смерти? — спросила Кейт.

	— У обоих — несколько ножевых ранений, и у каждого одно пришло прямо в сердце. Похоже на осознанный выбор. Судмедэксперт считает, что убийца использовал кухонный нож — скорее всего, из их собственного набора, потому что в подставке на столешнице не хватает одного ножа. — ДеМарко открыл входную дверь и жестом предложил Кейт войти первой. — Признаков ограбления нет. Наличные и украшения не тронуты, техника на месте, следов борьбы вообще никаких. Сумка Сары стояла прямо на столешнице, внутри — двести долларов и три банковские карты.

	Первое, что ударило Кейт в нос, когда она переступила порог, был запах. Не только металлический дух крови, но и что-то ещё, глубже, под ним. Страх, может быть. Или просто затяжное присутствие насилия в месте, которое должно было быть безопасным.

	Гостиная была маленькая, но аккуратная: бежевый угловой диван и журнальный столик, заваленный буклетами агентств недвижимости. Кейт различила заголовки вроде «Путеводитель для тех, кто покупает жильё впервые» и «Как сделать дом мечты по карману» — всё это было разложено по столешнице. Плоский телевизор висел на стене над узкой тумбой, и вообще всё выглядело чисто и упорядоченно. Будто портрет двух людей, которые старались выжать максимум из небольшого пространства.

	— Похоже, собирались переезжать, — заметила Кейт, кивнув на буклеты.

	— Да, соседи сказали, они говорили о том, чтобы подыскать что-то побольше. Сара работала гигиенистом в стоматологии, Картер — менеджером на складе. Нормальная работа, криминального прошлого нет, явных врагов тоже.

	ДеМарко повёл её вглубь таунхауса. Они прошли мимо кухоньки-коридора с белыми шкафами и чёрной техникой, которая выглядела стандартной для этого жилья. Кейт увидела на столешнице подставку для ножей. И правда — одно гнездо пустовало там, где должен был быть большой поварской нож.

	— А вот тут становится интереснее, — сказал ДеМарко, остановившись у подножия узкой лестницы.

	Кейт перехватило дыхание. Ковровые ступени были тёмно-коричневые, но на нескольких проступали ещё более тёмные пятна, расползшиеся по ворсу. Кровь впиталась в волокна, образовав неровные узоры, которые рассказывали, что здесь произошло.

	— Сара была здесь, — сказал ДеМарко, указывая на очертание ближе к кухне. — Картер — примерно в метре от неё, между ней и входной дверью. По рисунку брызг судмедэксперт считает, что Майкла атаковали первым. Сара, скорее всего, увидела это и попыталась убежать, но далеко не ушла.

	Кейт присела рядом с очертанием Сары, разглядывая рисунок крови на ковре. Струйные выбросы смешивались с лужей — значит, убийца задел крупные сосуды. Это не было быстрым, «чистым» убийством. Это было жестоко и грязно — нападение, в котором слышались ярость или отчаяние.

	— А как проникли? — спросила она, вставая и отряхивая пыль с коленей.

	— Вот тут и начинается странное. — ДеМарко прошёл дальше, мимо маленькой обеденной зоны со столом на двоих. — На задней двери есть признаки взлома, но едва заметные. Как будто работал человек, который знает, что делает.

	Кейт подошла к кухне, чтобы взглянуть на дверь. Задняя дверь была узкой и вела на крошечное патио — не больше двух метров квадратных. Вокруг замка виднелись царапины, мельчайшая металлическая стружка — похоже, его вскрыли отмычкой, а не выломали силой. Само патио было огорожено высоким забором для уединения, с калиткой, которая выводила в общую зону позади ряда таунхаусов, а затем — почти скрытый из виду — в переулок.

	— Камеры наблюдения? — спросила Кейт.

	— Вот в этом и проблема. У Дэвидсонов камер не было, у большинства соседей — тоже. Есть запись с дома в двух улицах отсюда: на ней видно часть подъездных дорожек, но ничего подозрительного. Ни незнакомых машин, ни прохожих, которым тут не место.

	Кейт вышла на маленькое патио и отметила, каким отрезанным от мира кажется это место, хотя вокруг — обычный жилой квартал. Забор для уединения был достаточно высоким: у двери можно было возиться так, что из соседних секций никто бы не увидел. А общая зона за забором ночью была настолько тёмной, что злоумышленник мог подойти, почти не рискуя быть замеченным.

	— Кто-нибудь из соседей что-нибудь слышал? — спросила она.

	— Миссис Паттерсон по соседству подумала, что около одиннадцати вчера вечером слышала голоса, но решила, что это просто телевизор. Пара с другой стороны ушла в кино и вернулась после полуночи. — ДеМарко достала телефон и начала просматривать собранные заметки. — По словам местного детектива, несколько соседей видели, как Сара вернулась домой вчера днём. Одна соседка сказала, что почти уверена: Сара упоминала, будто собирается на день открытых дверей.

	— Тогда сходится и с буклетами, и с листовками, — сказала Кейт.

	Кейт вернулась в дом; мысли уже раскладывали события по минутам. В шесть вечера — приехали, в одиннадцать — голоса, которые могли быть нападением, в девять утра — нашли тела. Убийце хватало времени, чтобы войти и уйти, не привлекая внимания.

	— Зачем полиция Ричмонда подключила нас? — спросила она. — Двойное убийство — это ужасно, но само по себе оно не делает дело федеральным.

	Лицо ДеМарко помрачнело.

	— За последний месяц было ещё два похожих нападения. Разные юрисдикции, но тот же почерк. Молодые пары, вторжение в дом без ограбления, в качестве оружия — кухонные ножи. Первое — в Шарлотсвилле, второе — во Фредериксберге. Местные отделы начинают думать, что у нас может быть серийный убийца, выбирающий помолвленные или недавно поженившиеся пары. Пока это только версия, но достаточно убедительная, чтобы подключить бюро.

	Это заставило Кейт насторожиться. Три похожих нападения в разных городах Вирджинии вполне могли оправдать федеральное вмешательство — особенно если просматривался узор, пересекающий границы юрисдикций. Значит, дело могло быть куда крупнее, чем Дюран пытался представить.

	— Способ проникновения тот же? — спросила она.

	— Взлом замка отмычками, вход через заднюю дверь, никакого явного мотива, кроме самого убийства. В Шарлотсвилле жертв тоже нашли у подножия лестницы. Пара из Фредериксберга была в спальне, но раны того же типа, и тот же пропавший кухонный нож. Но имей в виду одну вещь про эти дела… самое недавнее — Шарлотсвилл, и это было пять недель назад. Фредериксберг — ещё на целых шесть недель раньше. Так что между ними очень большие промежутки.

	Кейт подошла к лестнице и посмотрела на второй этаж.

	— Они спустились проверить какой-то шум? Или уже были внизу, когда убийца пришёл?

	— Судя по тому, что мы нашли наверху, они легли спать, а потом снова спустились. Наверное, что-то услышали и пошли посмотреть. На полу валялась разбитая миска. Вопрос, конечно, в том, разбил ли её убийца специально, чтобы выманить их вниз, или это вышло случайно.

	Картина в голове Кейт начинала складываться. Пара, наконец устроившаяся на ночь после долгого дня, — и вдруг какой-то звук снизу, который заставляет их подняться. Майкл идёт первым — срабатывает защитный инстинкт. Сара следом: наверняка страшно, но она не хочет оставлять его одного.

	— Убийца их ждал, — тихо сказала она. — Вскрыл замок, вошёл и выждал, пока они спустятся и наткнутся на него.

	— Я тоже к этому склоняюсь, — согласилась ДеМарко. — Вопрос в другом: почему именно эти пары? Чем они стали мишенью?

	Кейт снова оглядела небольшой таунхаус, отмечая риелторские буклеты, скромную мебель, ощущение того, что двое людей пытаются выстроить совместную жизнь на тугой бюджет. Молодые, помолвлены, строят планы на будущее. Американская мечта в миниатюре — точнее, сама идея этой мечты. И эта молодая пара искала её, похоже, уже почти нащупав путь к осуществлению. Невольно находилось сколько угодно причин позавидовать их положению.

	— Нам надо посмотреть на другие пары, — наконец сказала она. — Выяснить, что у них общего, кроме молодости и любви. Должно быть что-то, что их связывает, что-то, из-за чего они стали мишенями.

	ДеМарко кивнула.

	— Местный детектив уже копает в этом направлении. И сказал, чтобы мы обращались к нему с любыми вопросами и всем, что понадобится по ходу дела. У него есть материалы по остальным случаям и больше подробностей о прошлом Дэвидсонов.

	Кейт в последний раз взглянула на кровь на ковре, чувствуя знакомую тянущую грусть, перемешанную с решимостью. Сара и Картер планировали будущее вместе — как и Аллен с ней. Разница была в том, что Кейт сегодня вернётся домой к своей семье, а эти двое уже никогда не узнают, какой могла бы стать их совместная жизнь.

	— Тогда в отделение, — сказала она. — Чем раньше мы поймём, что связывает эти пары, тем быстрее остановим того, кто всё это делает.

	Пока они шли к входной двери, Кейт поймала себя на мыслях о свадебных хлопотах, которые оставила на потом, о том, как Аллен и Майкл строят скворечник на заднем дворе. Это было сияющее обещание будущего, которое ждало её. У Дэвидсонов это будущее отняли — и Кейт собиралась найти того, кто его украл.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Полевой офис в Ричмонде казался Кейт слишком уж похожим на дом — несмотря на предельно утилитарные тесные помещения и казённую мебель. Ничего «по-домашнему уютного» там не было. Кабинет ДеМарко располагался на втором этаже, зажатый между переговорной и ещё одним таким же кабинетом. В комнате едва хватало места для стола ДеМарко, двух гостевых стульев и картотечного шкафа, выглядевшего так, будто побывал на войне.

	— Дом, милый дом, — сказала ДеМарко, бросая куртку на спинку своего стула. В кабинете было одно узкое окно с видом на парковку; оттуда Кейт видела свой седан, зажатый между несколькими правительственными машинами и тем, что походило на фургончик с едой, где подавали поздний обед всем, кто осмеливался есть у заведения под названием «Мобильные фрикадельки Эдди».

	Кейт уже устраивалась на одном из гостевых стульев, когда их прервал резкий стук. В дверной проём просунул голову молодой парень — весь из острых углов и нервной энергии. Ему едва ли было больше двадцати пяти; худоба такая, будто он живёт на энергетиках и забывает нормально есть.

	— Агент ДеМарко? Извините, что отвлекаю, но у меня есть информация по делу Дэвидсонов — подумал, вы захотите узнать сразу.

	— Заходи, Тайлер, — сказала ДеМарко, приглашая его в и без того переполненный кабинет. — Тайлер Моррисон, это Кейт Уайз, консультант, о которой я говорила. Кейт, Тайлер быстро становится моим главным специалистом по технике.

	Тайлер кивнул Кейт с таким уважением, что стало ясно: ДеМарко успела рассказать о её репутации. Кейт это согрело, хотя и заставило чуть смутиться. Тайлер держал в руках планшет и что-то похожее на телефон Сары Дэвидсон в прозрачном пакете для вещественных доказательств.

	— Мне удалось взломать защиту телефона жертвы, — сказал он, кладя оба предмета на стол ДеМарко. — Возни было немало: у неё оказался довольно сложный код, но когда я вошёл, нашлось кое-что интересное.

	Кейт подалась вперёд на стуле.

	— Что именно интересное?

	Тайлер достал телефон из пакета для улик и включил его. — Ну, для начала: вчера днём она сделала около тридцати фотографий. И все — одного и того же дома. — Он пролистал снимки, наклоняя экран так, чтобы и Кейт, и ДеМарко было видно. — Похоже, она была на показе для покупателей. Фото кухни, спальни, куча деталей — вроде потолочных карнизов и деревянных полов.

	На фотографиях был прекрасный дом в колониальном стиле — на несколько уровней выше того таунхауса, где жили Сара и Майкл. Кейт разглядела гранитные столешницы, новую технику и комнаты, в которых действительно было где развернуться. Были кадры хозяйской спальни с гардеробной, второй спальни, которая легко могла стать детской, и заднего двора со взрослыми деревьями и глухим забором.

	— Когда это снято? — спросил ДеМарко.

	— Вчера около четырёх дня, если верить метаданным. Контакты риелтора тоже сохранены у неё в телефоне. Дженнифер Уолш из «Престиж Пропертиз». — Тайлер прокрутил до записи в контактах. — Судя по всему, она дважды звонила риелтору: один раз перед показом и один раз после.

	Кейт почувствовала, как что-то встаёт на место. — Значит, вчера она ездит смотреть дом, возвращается домой, воодушевлённая их будущим… а к утру уже мертва — вместе с мужем.

	— О, дальше ещё интереснее, — продолжил Тайлер. — Я ещё залез в ноутбук Картера. В истории браузера — сплошные сравнения ипотечных ставок, сайты недвижимости, форумы по ремонту… всё в таком духе. Эти двое всерьёз собирались подняться на ступеньку выше.

	Картина прояснялась — и от этого убийства казались ещё трагичнее. Сара и Картер прожили свой последний день, строя планы на будущее, которого уже не будет. Они присмотрели красивый дом и, наверняка, обсуждали, куда поставят мебель, в какой цвет покрасят детскую и как наконец-то появится место для ужинов с друзьями и семейных праздников.

	— Отличная работа, Тайлер, — сказала ДеМарко. — Сможешь прислать мне по электронной почте копии всех фотографий и историю браузера?

	— Уже отправил — у вас во входящих, — ответил Тайлер с улыбкой, из-за которой он выглядел ещё моложе.

	Кивнув на прощание, Тайлер собрал оборудование. — Если понадобится ещё что-то — дайте знать. Я буду в техлаборатории, если захотите, чтобы я глубже покопался в их цифровых следах.

	Когда он ушёл, Кейт и ДеМарко какое-то время молча сидели, разглядывая снимки на телефоне Сары. Эти изображения рассказывали историю надежды и радостного предвкушения — юная любовь, планы на будущее. От этого жестокость их смерти казалась ещё более бессмысленной… и Кейт ещё сильнее хотелось докопаться до правды.

	— Значит, они подбирали дом, — наконец сказала ДеМарко. — Вопрос в том, связывает ли это их с нашими другими жертвами?

	— Надо проверить, — согласилась Кейт. — Пары из Шарлоттсвилла и Фредериксберга тоже собирались переезжать? Тоже ходили на показы?

	ДеМарко уже вытаскивала из ящика стола папки. — У меня здесь копии всего. Посмотрю, что найду про их жилищные дела.

	Пока ДеМарко рылась в бумагах, Кейт поймала себя на том, что неотрывно смотрит на один конкретный снимок в телефоне Сары. На нём была кухня того самого колониального дома, но внимание Кейт привлекло отражение в дверце холодильника из нержавеющей стали. Едва различимо проступало лицо Сары — она улыбалась во весь рот, пока делала фото. Такая счастливая, такая — словно перед ней весь мир.

	— Пара из Шарлоттсвилла, Дженнифер и Дэвид Парк, только что получили предварительное одобрение по ипотеке, — сказала ДеМарко, подняв глаза от файла. — Согласно полицейскому отчёту, их квартира была завалена журналами по недвижимости и распечатками с жилищных сайтов.

	— А Фредериксберг?

	— Аманда и Скотт Честерфилд. Недавно помолвлены, копили на первый взнос. Сестра Аманды сказала полиции, что они собирались начать присматривать дома после праздников.

	Кейт ощутила знакомое покалывание — то самое, когда кусочки головоломки начинают становиться на свои места. — Значит, все три пары были на одной и той же стадии отношений и достаточно финансово устойчивы, чтобы задуматься о покупке жилья, о переходе от аренды к собственному дому.

	— Может, совпадение, — сказала ДеМарко, хотя по тону было ясно: она сама в это не верит.

	— Может, — согласилась Кейт. — Но я так не думаю. Слишком уж прицельно, слишком конкретно. Кто-то выбирает эти пары намеренно.

	Она потянулась к ноутбуку на столе ДеМарко. — Хочу копнуть глубже в их прошлое. Посмотреть, нет ли ещё каких-то связей, которые мы упускаем.

	ДеМарко кивнула и снова уткнулась в материалы дела, а Кейт вошла в базу данных бюро. Экран мигнул и ожил, открывая доступ к криминальным досье, финансовым базам, мониторингу соцсетей и десяткам других инструментов, которые могли помочь собрать цельную картину жизни жертв.

	Она начала с Сары Дэвидсон, вбив её номер социального страхования и дату рождения. Система немного подумала, затем выдала страницы сведений. Судимостей нет, стабильный трудовой стаж, кредитный рейтинг — видно, что с деньгами обращается ответственно, но лишних средств немного. Высшее образование, военной службы не было, связей с преступными организациями не выявлено. С Картером почти то же самое: начальник смены на складе в логистической компании, устойчивый стаж, никаких задержаний или нарушений — кроме пары штрафов за парковку.

	— Да они просто обычные люди, — пробормотала Кейт, прокручивая данные. — Молодая пара, пытаются вместе строить жизнь, всё делают правильно.

	— И остальные такие же, — сказала ДеМарко, подняв взгляд от папок. — Никаких криминальных связей, никаких явных врагов, никаких рискованных привычек. Просто люди, которые живут обычной жизнью.

	Кейт продолжала рыть: сверяла адреса, места работы, круг общения. Открыла профили Сары в соцсетях, выискивая хоть что-то, что могло бы объяснить, почему на неё нацелились. Публикации были ровно такими, каких она и ожидала от двадцативосьмилетней стоматологической гигиенистки: фотографии с друзьями, снимки еды, жалобы на пробки, радостные посты о недавнем повышении Картера.

	Кейт углубилась в базу ещё больше — теперь прогоняла поиски по семьям жертв, пытаясь найти общие пересечения, которые объяснили бы, почему выбрали именно эти пары. Родители, братья и сёстры, дальние родственники, прежние адреса, учебные заведения, прошлые места работы. Где-то в этой массе данных пряталась ниточка, которая объясняла бы, почему Сара и Картер, Парксы и Чены оказались отмечены на смерть.

	Работа с базой во многом напоминала езду на велосипеде. И чем дольше она снова привыкала к ней, тем яснее понимала: по этой части работы она действительно скучала. Маленький офис погрузился в ту сосредоточенную тишину, которую она когда-то любила: тихий гул людей, выслеживающих зацепки, каждый тянет свою нить расследования. За узким окном полуденное солнце уже клонилось ниже, напоминая Кейт, что она обещала Аллену быть дома — после ужина за мороженым.

	И нарушать это обещание она не собиралась.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	«Сад специй» на Брод-стрит был из тех заведений, которые Мелисса Уайз открыла для себя во время декретного отпуска — тогда, когда у неё были целые дни, чтобы исследовать ресторанную жизнь Ричмонда между снами Мишель. Ресторан занимал узкую витрину, зажатую между букинистической лавкой и химчисткой; окна были украшены гирляндами и яркими тканями, и от этого казалось, будто заходишь в чей-то тёплый, гостеприимный дом.

	Диана Вэнс предложила встретиться здесь после того, как Мелисса вскользь упомянула это место на одной из их «кофейных» встреч, и теперь Диана наблюдала, как лицо Мелиссы озаряется, когда их усадили за столик в дальнем углу.

	— Не верится, что ты здесь ни разу не была, — сказала Мелисса, с явным удовольствием пробегая глазами знакомое меню. — Я хожу сюда как минимум раз в месяц с тех пор, как родилась Мишель. Это моё место по умолчанию, когда хочется почувствовать себя где-то экзотически — и при этом никуда не ехать.

	— Пахнет потрясающе, — сказала Диана, и она не лукавила. Воздух был густ от кумина и кардамона, имбиря и чеснока — от всех этих тёплых специй, от которых у неё текли слюнки, несмотря на тяжёлый узел вины в желудке. — А ты обычно что заказываешь?

	— Курица тикка-масала здесь просто потрясающая, но, честно говоря, в этом меню вообще не бывает промахов. Хозяйка, Прия, она родом из Дели, и всё готовит по рецептам своей бабушки. — Мелисса закрыла меню и откинулась на спинку стула — более расслабленной Диана не видела её уже несколько недель. — Мы с Терри раньше часто приходили сюда на «свидания», когда Мишель была маленькая и мама соглашалась посидеть с ней. Это было так по-взрослому, понимаешь? Будто мы — утончённые люди, которые едят что-то интересное, а не просто вымотанные родители, перебивающиеся пиццей на вынос.

	Диана кивнула, заставляя себя улыбнуться естественно, хотя совесть скручивало узлом. Мелисса и не подозревала, как много Диана уже знает о её жизни, сколько часов она провела, листая старые посты в «Инстаграме» и фотографии в «Фейсбуке», по кусочкам собирая историю Мелиссиных трудностей после рождения Мишель. Послеродовая депрессия, тянувшаяся месяцами, бессонные ночи, и то, как Мелисса документировала свой путь обратно — к ощущению себя — через тщательно выверенные публикации в соцсетях: старалась быть честной насчёт тьмы, но всё же сохранять хоть какую-то приватность.

	Найти слабые места, на которые Диана могла надавить, оказалось почти неприлично просто.

	— Думаю, возьму по твоей рекомендации, — сказала Диана, отодвигая меню. — Тикка-масала звучит идеально.

	Подошёл официант и принял заказ, а потом оставил их с дымящимися чашками чая масала, который заполнил собой паузу, пока Диана набиралась смелости произнести ложь, репетированную уже несколько дней.

	— Знаешь, — сказала Мелисса, размешивая в чае мёд, — я правда рада, что мы встретились. Ну то есть каковы шансы столкнуться с человеком в продуктовом, а он окажется таким хорошим другом? Особенно с тем, кто понимает, каково быть мамой в этом городе.

	У Дианы сжалось горло. «Случайная» встреча в магазине, где она разыграла сцену с уроненным телефоном; кропотливо собранные сведения о Мелиссиных покупках; недели наблюдения, приведшие к этому идеально выверенному столкновению. В их дружбе не было ничего случайного, и вина от этого знания разъедала Диане грудь, как кислота.

	— Я тоже так чувствую, — сказала она, и это как раз было правдой. Несмотря ни на что, несмотря на план мести, который их свёл, Диана обнаружила, что ей искренне нравится Мелисса. Она была смешная, умная, добрая — именно тот человек, с кем Диана при других обстоятельствах могла бы дружить. И от этого то, что Диана собиралась сделать, казалось ещё более извращённым.

	— Можно я тебе кое-что скажу? — проговорила Диана, обхватив ладонями чашку и позволяя теплу удержать нервы в узде. Она постаралась выглядеть и звучать как можно более уязвимой. — То, о чём я почти ни с кем не говорю?

	Лицо Мелиссы сразу стало внимательным, тревожным.

	— Конечно. Ты же знаешь, ты можешь мне рассказать что угодно.

	Диана вдохнула и нырнула в выдумку, которую выстроила специально для этой минуты.

	— У меня когда-то был ребёнок. Мальчик. Сейчас он был бы примерно ровесником Мишель, если бы… — Она дала голосу сорваться, и в глазах собрались искусственные слёзы.

	— Ох, Диана. — Мелисса потянулась через стол и коснулась её руки. — Мне так жаль. Что случилось?

	— Автокатастрофа. Ему было всего шесть месяцев. — Ложь пошла легче, чем Диана ожидала, вытекала из неё, как вода. — Я вела машину, и пьяный водитель проскочил на красный. Нейтан был сзади, в детском кресле, и я думала, этого хватит, чтобы его защитить. Но удар был такой силы…

	Она замолчала, впуская в голос настоящую эмоцию. Не из-за вымышленного погибшего ребёнка, а из-за всего, что у неё отнял Аллен Голдман. Годы в тюрьме, семья, которая пошла дальше без неё, жизнь, уничтоженная его показаниями. Ярость была настоящей, даже если история — нет.

	— Диана, я даже представить себе не могу. — Голос Мелиссы был густ от сочувствия. — Как ты… То есть как вообще можно пережить такое?

	— В некоторые дни я и сама в этом не уверена, — сказала Диана, и это было самым правдивым, что она произнесла с тех пор, как они сели. — Хуже всего — чувство вины. Постоянно думаешь: а вдруг я могла поступить иначе, вдруг могла как-то предотвратить это. А потом — одиночество. Люди не знают, что сказать, и перестают звонить. Перестают куда-то звать, потому что боятся, что ты загрустишь и испортишь всем настроение.

	Мелисса уже плакала — по-настоящему, слёзы ручьями текли по щекам. — Это ужасно. Люди бывают такими бессердечными.

	— Отчасти поэтому встреча с тобой так много для меня значит, — продолжила Диана. И, если честно, она уже начинала думать, не зашла ли со своей уловкой слишком далеко. — Ты не обращаешься со мной так, будто я сломана. Ты не смотришь на меня, как на какую-то трагедию, которую нужно исправить или обойти стороной. Ты просто… обращаешься со мной как с человеком.

	— Потому что ты и есть человек, — яростно сказала Мелисса. — То, что с тобой случилось, ужасно и несправедливо, но это не определяет тебя.

	Диане пришлось на мгновение отвести взгляд: тяжесть искреннего сострадания Мелиссы была почти невыносима. Эта женщина была по-настоящему добра, по-настоящему заботлива — а Диана сидела здесь и манипулировала ею историей о мёртвом ребёнке, которого никогда не существовало. Когда она снова подняла глаза, то заставила своё лицо принять беззащитное выражение.

	— Иногда мне кажется, что я больше никогда не буду чувствовать себя нормально, — сказала она. — Что я никогда не смогу быть рядом с чужими детьми, не ощущая, что вот-вот развалюсь на части.

	— То, что ты сейчас здесь со мной, то, какая ты ласковая с Мишель, когда мы вместе ходили в парк, — это показывает, какая ты сильная, — сказала Мелисса. — Я знаю, это не то же самое, но после рождения Мишель я пережила очень тёмные времена. Послеродовая депрессия ударила по мне как грузовик, и месяцами мне казалось, что я тону. Будто я не годилась в матери — вообще никому.

	Диана кивнула, словно не знала и половины того, что уже выудила о борьбе Мелиссы из её тщательно изученных страниц в социальных сетях. — Это должно было быть страшно.

	— Так и было. Но меня вытянуло то, что рядом были люди, которые понимали. Мама, моя подруга Сара из колледжа, Терри — когда он наконец понял, насколько всё плохо. Люди, которые не осуждали и просто слушали, когда мне нужно было выговориться. — Мелисса сжала руку Дианы. — Я хочу быть для тебя таким человеком, если ты позволишь.

	В этот момент принесли еду, и Диана получила минуту, чтобы собраться, пока официант расставлял тарелки. Цыплёнок тикка-масала выглядел и пах ровно так же восхитительно, как обещала Мелисса, но аппетит у Дианы пропал начисто. Её мутило от отвращения к самой себе — от того, как легко слетела с языка ложь и как идеально она дала нужный результат.

	Но стоило ей подумать об Аллене Голдмане, о человеке, который отнял у неё всё, — и тошнота сжалась во что-то более холодное и решительное. Он давал показания против неё с такой убеждённостью, с такой уверенностью в своей правоте. Он отправил её в тюрьму, не дрогнув, разрушил её семью, украл годы её жизни — годы, которые уже никогда не вернуть.

	А теперь он жил себе припеваючи со своей идеальной маленькой семьёй, тогда как у неё не осталось ничего.

	Ну что ж, это вот-вот изменится.

	Диана кивнула и откусила ещё кусочек, заставляя себя есть, пока мысли уже ускользали к следующей фазе плана. Она успешно вгрызлась в жизнь Мелиссы, заслужила её доверие и сочувствие, выставила себя человеком, которому нужна защита и забота. Скоро она будет знать всё о распорядке Кейт Уайз — её привычках, её слабостях, её уязвимых местах.

	А потом она разберёт на части весь мир Аллена — по кусочку, начиная с женщины, которую он любит.

	Это будет великолепно.

	— Это и правда невероятно, — сказала Диана, показывая на свою тарелку с тем, что, как она надеялась, выглядело искренним восторгом. — Теперь понимаю, почему это твоё любимое место.

	Мелисса просияла, явно довольная тем, что познакомила подругу с чем-то особенным. — Я так рада, что тебе понравилось. Надо будет сделать это нашей традицией.

	— С удовольствием, — сказала Диана, и, вопреки всему, отчасти она говорила это искренне.

	Чувство вины крепло, его становилось всё труднее загонять внутрь, но она напоминала себе: это справедливость. Аллен Голдман без колебаний разрушил её жизнь — теперь она всего лишь отплачивала той же монетой. Мелисса оказалась сопутствующим ущербом: досадно, но необходимо.

	К тому же, когда Аллен поймёт, каково это — потерять всё, что ему дорого, возможно, поймёт и Мелисса. Возможно, она увидит, что человек, которого она считала любящим отчимом, на самом деле способен ломать чужие жизни, не задумываясь.

	Диана сделала ещё один глоток чая масала и улыбнулась своей новой лучшей подруге, уже продумывая их следующую встречу.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Кейт отняла телефон от уха и медленно выдохнула, пока они с ДеМарко спускались по парадным ступеням жилого комплекса, где снимал квартиру Эйден Мёрфи. Утро началось ни свет ни заря — со звонка родителям Сары в Норфолк, потом они съездили к начальнику Картера на склад. Затем заглянули к начальнице Сары в стоматологическую клинику, и, наконец, вот эта последняя остановка — поговорить с лучшим другом Картера со школьных времён.

	Целый день опросов — и ровным счётом ничего.

	— Ну вот, опять тупик, — сказала ДеМарко, щёлкнув брелоком, когда они подошли к седану. — Эйден не смог назвать ни одного человека, у кого был бы зуб на Картера. Сказал, Картер вообще самый беззлобный и спокойный парень из всех, кого он знает.

	— То же самое мы слышим с самого утра, — сказала Кейт, устраиваясь на пассажирском сиденье и пристёгивая ремень. — Чистые биографии, врагов нет, на работе любят, в общине уважают. — И ведь они действительно слышали одно и то же снова и снова. Начальница Сары говорила, что она одна из самых надёжных гигиенисток. Руководитель Картера называл его ответственным и добавил, что его рассматривают на ещё одно повышение.

	ДеМарко завела двигатель и выехала с парковки.

	— Родители тоже не смогли вспомнить никого, кто хотел бы им навредить. Мама Сары всё повторяла, что они «просто хорошие ребята, пытаются вместе построить жизнь».

	Кейт смотрела в окно на проплывающие пригороды. Торговые галереи и сетевые рестораны — безликая коммерческая застройка, какая могла бы быть где угодно в Америке.

	— Школьные возлюбленные, никаких грязных расставаний, никаких брошенных бывших, никаких ревнивых коллег. Они строили планы: дети, дом побольше. Это — красной нитью через каждый разговор. И, возможно, именно поэтому убийца за ними охотится.

	— Кстати, об этом, — сказала ДеМарко, бросив взгляд на свои записи на приборной панели, — Эйден подтвердил, что Картер прямо горел этой охотой за домом, помнишь?

	— Ага. Сказал, Картер позвонил ему в воскресенье вечером, после того как Сара вернулась с того дня открытых дверей, и взахлёб рассказывал про гранитные столешницы и гардеробные. Но… знаешь, что начинает по-настоящему меня в этом деле грызть? — добавила она, когда ДеМарко свернула на парковку таверны «Мёрфи», где они договорились пообедать. — Я не уверена, что нам вообще нужно было сюда ехать.

	ДеМарко припарковалась у самого входа и повернулась к ней.

	— В смысле?

	— В том смысле, что да: есть три похожих убийства в разных юрисдикциях. Но это преступления с интервалом в несколько недель, и никакой явной закономерности, кроме того, что молодых пар убивают у них дома. Это с таким же успехом может быть совпадением, как и серийником. — Кейт отстегнула ремень, но из машины пока не выходила. — Местная полиция вполне способна расследовать двойное убийство, тем более когда жертвы такие «чистые». Может, мы просто усложняем там, где всё проще.

	Вот. Она это признала. Сомнение зрело давно, и она молчала лишь потому, что не хотела выглядеть равнодушной к делу. Но и искать связи между разными убийствами, когда их могло не быть вовсе, она тоже не хотела — потом не отмоешься от вины за натяжки. На неё это было не похоже — пересматривать целесообразность порученного расследования, тем более такого, для которого директор Дюран просил именно её. Но, сидя на этой парковке и думая об Аллене и Майкле, которые мастерят скворечник, пока она гонится за ниточками, ведущими в никуда, Кейт вдруг поймала себя на мысли: а туда ли уходят её силы? Она изо всех сил старалась не ставить собственные потребности выше интересов дела, но делать это становилось всё труднее.

	ДеМарко на мгновение умолкла, изучая выражение лица Кейт.  

	— Ты думаешь о свадьбе?

	— Возможно, — призналась Кейт. — Десять дней, ДеМарко. Через десять дней я должна идти к алтарю, а я тут буксую на деле, которое, возможно, вообще не относится к федеральной юрисдикции.

	— Другие убийства…

	— Могут оказаться подражанием. Могут быть совпадением. Могут быть делом местных, которым просто по вкусу кухонные ножи. — Кейт распахнула дверцу машины и вышла в прохладный октябрьский воздух. — Не пойми меня неправильно… то, что случилось с Дэвидсонами, ужасно, и того, кто это сделал, нужно поймать. Просто я сомневаюсь, что именно я должна его ловить.

	Они направились к входу в ресторан, проходя мимо вывески с «блюдами дня», выведенными жизнерадостным мелом на чёрной доске. «Таверна Мёрфи» была из тех заведений, куда в обеденный перерыв стекаются люди из ближайших офисов: тёмные деревянные панели, стены, увешанные спортивными сувенирами.

	— Но дело есть дело, — тихо сказала Кейт, когда ДеМарко придержала перед ней дверь. — Головоломку нужно собрать, даже если я не до конца уверена, что это наша головоломка.

	Хостес усадила их в кабинку в глубине зала, подальше от шума у бара, где толпился обеденный народ. Кейт скользнула на сиденье и взяла ламинированное меню, пытаясь думать о еде, а не о назойливом ощущении, что она тратит время на расследование, которым куда лучше занялись бы местные детективы.

	— И какой план на сегодня после обеда? — спросила ДеМарко, просматривая своё меню. — Ещё допросы?

	— Я хочу поговорить с риелтором, которая вчера показывала Саре тот дом. Дженнифер Уолш из «Престиж Пропертиз». Может, на дне открытых дверей она заметила что-то странное — кого-то, кто слишком уж интересовался именно Сарой, а не самим домом.

	ДеМарко кивнула.  

	— Хороший заход. И я думаю о времени этих нападений. Если они связаны, должно быть что-то, что побуждает убийцу выбирать конкретные пары. Что-то большее, чем просто молодые люди в поисках жилья.

	Кейт подняла глаза от меню.  

	— Например?

	— Пока не знаю. Но интервалы между убийствами любопытны. Пять недель между Шарлоттсвиллом и Фредериксбергом, потом шесть недель до Ричмонда. Это не похоже на случайную серию. Это человек, которому нужно время: выбрать цели, спланировать нападение, возможно, даже выслеживать пары, прежде чем решиться.

	Подошёл официант и принял заказ, дав Кейт минуту обдумать слова ДеМарко. Если кто-то выслеживал пары, изучал их распорядок перед нападением, это означало уровень преднамеренности, который выходил далеко за рамки неудачного ограбления или преступления по случаю. Это было очевидно. Но слишком часто это также означало, что дело окажется куда сложнее, чем ей сперва представлялось.

	— Ты права, — сказала она, когда официант ушёл. — Взлом замка, тайминг, то, что убийца дождался, пока они спустятся вниз. Это было не внезапное вспышечное насилие. Эти атаки тщательно готовили.

	— И значит, мы снова упираемся в вопрос, что связывает жертв, — сказала ДеМарко. — Мы что-то упускаем. Должна быть общая ниточка, объясняющая, почему выбрали именно эти пары.

	Кейт снова поймала себя на мысли о фотографиях на телефоне Сары — и о том, с каким восторгом та звонила Картеру по поводу дома. Рекламные буклеты агентств недвижимости, разложенные по их журнальному столику, документы о предварительном одобрении ипотеки, которые они, наверное, часами заполняли вместе.

	— Они все были на одной и той же стадии отношений, — медленно сказала она. — Не просто присматривали дом, а были готовы сделать следующий большой шаг вместе. Женаты совсем недолго — будто еще почти в медовом месяце. Покупка жилья, начало семейной жизни. Может, именно на это и нацелен убийца.

	— На юную любовь?

	— На юную надежду, — поправила Кейт. — На тот момент, когда пары начинают верить, что у них будет все, о чем они мечтали. Дом, дети, белый штакетник и вся эта картинка.

	ДеМарко откинулся в кабинке, переваривая сказанное.

	— Значит, мы ищем того, у кого аллергия на счастливые пары, которые строят планы на будущее.

	— Или того, кто потерял собственное будущее и не выносит смотреть, как другие получают то, чего ему не видать, — сказала Кейт.

	Еду принесли, и разговор оборвался. Кейт заказала сэндвич с индейкой, который оказался куда аппетитнее, чем она ожидала, а ДеМарко расправлялся с салатом, похожим на самый огромный салат, какой Кейт когда-либо видела — разве что в рекламе ресторана.

	— Вообще-то профиль довольно крепкий, — сказал ДеМарко между укусами. — Кто-то потерял партнера — и, возможно, так, что это казалось несправедливым или слишком ранним. Развод, смерть, уход. Он видит, как эти молодые пары планируют жизнь мечты, и в нем вспыхивает ярость из-за того, что у него отняли.

	Кейт кивнула и откусила от своего сэндвича. Теория звучала правдоподобно — или, по крайней мере, куда правдоподобнее, чем случайная серия убийств. — Это объясняет тщательное планирование, личный характер нападений. Тут не про ограбление и не про сексуальное насилие. Тут про то, чтобы уничтожить что-то прекрасное, пока оно не успело по-настоящему расцвести.

	— Тогда как найти такого человека?

	— Начнем с связей между жертвами, — сказала Кейт. — Риелторы, ипотечные брокеры, свадебные подрядчики, специалисты по лечению бесплодия. Любой, кто работает с парами, которые вместе планируют свое будущее.

	Кейт не нравилось, что звучит так легкомысленно, но она начала понимать: да, они действительно нащупали нить. Ее короткая мысль о том, что убийства могут быть не связаны, теперь была почти похоронена. Убийства не были случайными и не сводились к «молодым парам» вообще. Речь шла о парах в очень конкретный момент отношений, когда надежда и возможность на пике. И, как бы там ни было, для нее это была огромная связующая деталь.

	Кто-то охотился на эту надежду, и Кейт собиралась выяснить кто. И еще им нужно было понять, связаны ли на самом деле убийства в других городах.

	Они быстро доели, чувствуя, что наконец продвигаются вперед, хотя в руках не было ничего осязаемого. Закончив, Кейт оставила на столе наличные за обед и вышла вслед за ДеМарко из ресторана, ощущая больше энергии от дела, чем за все утро. Теперь у них было направление — теория, достаточно крепкая, чтобы вокруг нее строить расследование.

	И, если повезет, они успеют закрыть это вовремя, чтобы она могла целиком переключиться на подготовку к свадьбе и медовому месяцу.

	Дело есть дело — как она сказала всего несколько минут назад. Но некоторые вещи важнее работы, и Кейт наконец решила раз и навсегда правильно расставить приоритеты.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Дженнифер Мёрфи никогда не была из тех, кто слишком сентиментален по отношению к вещам, но, сидя по-турецки на их подержанном диване с буклетом по недвижимости на коленях, она не могла перестать представлять, каково это — впервые иметь настоящее пространство. Настоящее, а не тщательно выверенные квадратные метры их нынешней квартиры, где им приходилось постоянно договариваться буквально обо всем, просто чтобы вместе существовать. Ее собственное пространство.

	— Посмотри еще раз на эту кухню, — сказала она, подняв телефон и показывая Райану фотографии, которые сделала на дневном просмотре. — Нет, правда, посмотри. Мы бы могли реально находиться там вдвоем одновременно, и никому из нас не пришлось бы выходить в коридор.

	Райан поднял взгляд от крохотного обеденного столика, за которым сидел, — по правде говоря, это был просто маленький круглый стол, купленный ими в ИКЕА три года назад. Он был втиснут между кухонной столешницей и гостиной. Их нынешняя квартира, строго говоря, не была ужасной. Чисто, аренда по карману, дом безопасный. Но во всём чувствовалось: «временно». Бежевые стены, которые им не разрешали перекрашивать, ванная, где едва хватало места развернуться, единственная спальня, где двуспальная кровать занимала столько пространства, что до комода приходилось буквально перелезать через неё.

	— Кухня, конечно, неплохая, — признал он, но в голосе звучала та осторожность, которую она слишком часто слышала в последнее время. — Но, Джен, нам нужно трезво оценивать, что мы сейчас можем себе позволить.

	Дженнифер вздохнула, стараясь сделать это как можно тише. Разные версии этого разговора тянулись у них уже неделями — с тех пор, как доктор Мартинес подтвердил то, что показал домашний тест, а потом огорошил новостью: на УЗИ слышно не одно, а два сердцебиения. Близнецы. У неё будут близнецы, а в их квартире едва хватало места двоим… не говоря уже о двух малышах и всём том, что неизбежно идёт в комплекте.

	— Я знаю, это больше того, что мы платим сейчас, — сказала она, отложив телефон и потянувшись к финансовой таблице, которую они вместе заполняли накануне вечером.

	— Да, — сказал он. — Намного больше.

	— Но, Райан, речь всего-то о каких-нибудь трёхстах долларах в месяц. Мы потянем.

	— Триста долларов в месяц — это три тысячи шестьсот долларов в год, — ответил Райан, раздражённо проводя рукой по волосам. — Плюс налог на недвижимость, плюс страховка дома, плюс всякий ремонт, который здесь делает хозяин. Сломался водонагреватель — звоним в офис. Протекла крыша — не наша забота. Купим дом — и внезапно всё станет нашей ответственностью.

	Дженнифер оглядела квартиру, отмечая детали, настолько привычные, что она почти перестала их замечать. Гостиная, где нельзя было поставить и диван, и журнальный столик, не перегородив проход на кухню. Единственная ванная с узкой душевой кабинкой и аптечным шкафчиком, который не закрывался до конца. Спальня, где они уже дважды переставляли комод, пытаясь понять, как втиснуть хотя бы одну детскую кроватку — не говоря уже о двух.

	— Но, Райан, куда мы тут денем двух малышей? — спросила она и сама услышала, как в голосе, несмотря на попытки сохранять спокойствие, появляется резкость. — В спальне едва помещаются наша кровать и один комод. Нам что, держать их в гостиной? Поставить кроватки рядом с диваном?

	Райан вздохнул и закрыл ноутбук, полностью переключившись на неё.

	— Я не говорю, что мы не справимся. Я говорю, что нужно всё тщательно продумать. А если что-то пойдёт не так? Если кто-то из нас заболеет или потеряет работу? Если дети родятся раньше срока и понадобятся медицинские расходы?

	Она понимала его тревоги, правда понимала. Райан вырос в семье, где денег всегда не хватало, где любая непредвиденная трата превращалась в кризис, требующий недель осторожных расчётов и планов. Его отца дважды сокращали, когда Райан был ребёнком, и она знала: эти истории сформировали его отношение к финансам так, что иногда это её раздражало — но вместе с тем она это уважала.

	Но она сама выросла, наблюдая, как её родители всю жизнь живут по съёмным квартирам и всё твердят, что купят дом «когда-нибудь», когда станет стабильнее, когда накопят побольше, когда будет подходящее время. Для них это «когда-нибудь» так и не наступило, и Дженнифер была решительно настроена не повторить их ошибку.

	— Риелтор сказала, что продавцы настроены продать, — сказала она, снова открывая на телефоне детали объявления. — Они уже переехали в Финикс из-за его перевода на работе и сейчас платят сразу две ипотеки. Она думает, они примут предложение ниже цены в объявлении, особенно если мы сможем быстро закрыть сделку.

	Райан подошёл к дивану и сел рядом с ней, взял телефон и снова пролистал фотографии. Дом ни в коем случае не был огромным — обычное одноэтажное ранчо с тремя спальнями в районе примерно в двадцати минутах езды от их обеих работ. Но по сравнению с тем, как они жили сейчас, он казался настоящим дворцом.

	«Детская будет идеальной», — продолжала Дженнифер, перелистывая на снимок самой маленькой спальни. — «Она прямо рядом с хозяйской спальней, но места хватит на две кроватки, пеленальный столик и, может, даже на кресло-качалку. И посмотри, какой тут шкаф. Мы наконец-то сможем хранить детские вещи нормально, а не запихивать их в пластиковые контейнеры под кроватью».

	«Размер хороший», — признал Райан, и она увидела, как он понемногу оттаивает. — «И район, когда мы сегодня днём проезжали, выглядел довольно спокойным». Райан обнял её за плечи, и она почувствовала, как напряжение понемногу уходит из его тела. — «Ты права. Просто трудно не думать обо всём, что может пойти не так».

	«Я тоже переживаю», — сказала она. — «Но я ещё думаю обо всём, что может сложиться хорошо. Воскресный кофе утром на кухне, где есть место для настоящего стола. Малыши будут в своей комнате, а не спать в углу нашей. И, может быть, когда-нибудь у нас даже будет задний двор, где они научатся кататься на велосипедах».

	Несколько минут они сидели в уютной тишине, оба погружённые в свои представления о том, какой могла бы стать жизнь в доме, который они смотрели днём. Дженнифер видела всё так отчётливо: она готовит завтрак, пока Райан собирается на работу; два детских стульчика у кухонного стола; игрушки, разбросанные по гостиной, которая наконец-то и правда достаточно большая, чтобы в ней могли играть дети.

	«Ладно», — наконец сказал Райан. — «Давай сделаем предложение. Мы найдём способ вытянуть».

	Дженнифер так резко выпрямилась, что чуть не выбила телефон у него из рук. «Правда?»

	«Правда. Ты права: идеального момента не бывает, и ты абсолютно права насчёт того, что нам нужно больше места». Он снова открыл на ноутбуке таблицу расчётов. — «Если предложим на пятнадцать тысяч ниже запрашиваемой цены и они согласятся, цифры сойдутся. Первый год будет туговато, но потянем».

	Дженнифер почувствовала, как в уголках глаз защипало от слёз, хотя она и сама не могла понять, от облегчения ли, от радости или просто от гормонов, из-за которых в последние дни ей хотелось плакать по любому поводу. «Ты уверен? Я не хочу, чтобы ты думал, будто я давлю на тебя и толкаю на то, с чем тебе некомфортно».

	«Уверен», — сказал Райан и наклонился, чтобы поцеловать её в макушку.

	Следующий час они разбирали детали предложения: считали первоначальный взнос и ежемесячные платежи 
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